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SYLABUS dotyczy cyklu 
kształcenia 2022-2024 

(skrajne daty)  

Rok akademicki 2022/2023 

1. Podstawowe informac•eo rzedmiocie 

Nazwa przedmiotu Translatorium tekstów filozoficznych 

Kod przedmiotu*  

Nazwa jednostki 

rowadz ce' kierunek 
Kolegium Nauk Humanistycznych 

Nazwa jednostki 

realizującej przedmiot 
Instytut Filozofii 

Kierunek studiow Filozofia 

Poziom studiów Drugi 

profil Ogólnoakademicki 

Forma studiów Stacjonarne 

Rok i semestr/y 

studiów 
I rok, 2 semestr 

Rodzaj przedmiotu Podstawowy 

Język wykładowy Polski 

Koordynator Dr hab. Artur Mordka, prof. UR 

Imię i nazwisko 

osoby prowadzącej 

/ osób 

prowadzących 

Dr hab. Arur Mordka, prof. UR 

* -opcjonalnie,zgodnie z ustaleniami w Jednostce 

1.1.Formy zajęć dydaktycznych, wymiar godzin i punktów ECTS 

Semestr 

(nr) 
Wykł.  ew.  Konw.  Lab. Sem. 

 
Prakt. 

akie?) 

Liczba pkt. 

ECTS 

6   30 h      2 

          



1.2. Sposób realizacji zajęć zajęcia w formie tradycyjnej  zajęcia realizowane 

z wykorzystaniem metod i technik kształcenia na odległość 

1.3 Forma zaliczenia przedmiotu (z toku) (egzamin, zaliczenie z oceną, zaliczenie bez 

oceny)  

Zaliczenie z oceną 

2.W ma aniawst  ne 

Znajomość języka obcego (do wyboru: angielski, niemiecki, rosyjski) na poziomie B2 

3.Cele, efekty uczenia się , treści Programowe i stosowane metody Dydaktyczne 

3.1 Cele przedmiotu 

Cl 

Celem przedmiotu jest wykazanie uwarunkowania przekładu tekstu 

filozoficznego wynikającego z odmienność kategorii filozoficznych używanych w 

danych obszarach językowych 

 Celem przedmiotu jest wykazanie różnic w tłumaczeniu tego samego tekstu na 

różne języki obce. 

 Celem przedmiotu jest uchwycenie specyficznego znaczeń wyrażeń z danej 

dziedziny filozoficznej w różnych językach obcych 

3.2 Efekty uczenia się dla przedmiotu 

EK (efekt 

uczenia się) 

Treść efektu uczenia się zdefiniowanego dla 

przedmiotu 

Odniesienie 

do efektów 

kierunko ch 

 Wiedza. Absolwent zna i rozumie:   

EK 01 Historyczne kształtowanie się treści pojęć w danym języku K_W02  

EK_02 Realcje między językiem a systemami filozoficznymi K wo  

 Umiejęności. Absolwent potrafi:   

EK_03 Formułować w wybranych języku obcym zasadnicze pytania 

dotyczące danego problemu filozoficznego 
K_U01  

EK_04 Krytycznie oceniać możliwości przekładu wyrażeń filozoficznych 

na język obcy 
K_U02  

 Kompetencje społeczne: absolwent jest gotów do:   

EK_05 Angażować się w dyskusje filozoficzne, posługując się językiem 

obcym 
K K02  

EK 06 Przekładać teksty filozoficzne i tym samym przyczyniać się do 

zachowania dziedzictwa filozoficznego 
K_K04  

3-3Treści programowe 

* problematyka wykładu 



Nie dotyczy. 

Treści me  o czne 

  

  

  

* Problematyka Ćwiczeń audytoryjnych, konwersatoryjnych, laboratoryjnych, 

zajęć praktycznych 

Treści me o czne 

Konwersatorium ł: test' z ko z brane o z ka obce o (tłumaczenie tekstu). 

Konwersatorium 2: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium 3: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium It: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium 5: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium 6: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium 7: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki olski i ros •ski. 

Konwersatorium 8: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium 9: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium 10: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładac na • z kan ielski niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium 12: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 

Konwersatorium 13: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładach na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 



Konwersatorium 14: translatorium porównawcze fragmentu wybranego tekstu. Ten sam 

tekst w rzekładac na • z kan ielski, niemiecki, olski i ros •ski. 

 

 

3-4 Metody dydaktyczne 

Np.: 
Wykład: wykład problemowy, wykład z prezentacją multimedialną, metody kształcenia na odległość 
Ćwiczenia: analiza tekstów z dyskusją, metoda projektów(projekt badawczy, wdrożeniowy, praktyczny), praca w 

grupach (rozwiązywanie zadań, dyskusja),gry dydaktyczne, metody kształcenia na odległość Laboratorium: 

wykonywanie doświadczeń, projektowanie doświadczeń 

Analiza tekstów z dyskusją 

4. METODY I KRYTERIA OCENY 

Forma aktywności 
Średnia liczba godzinna zrealizowanie 

akt ności 



4.1 Sposoby weryfikacji efektów uczenia się 

Symbol efektu 

Metody oceny efektów uczenia się 

(np.: kolokwium, egzamin ustny, egzamin 

pisemny, rawozdanie, obserwac•a w 

trakcie za• ć) 

Forma zajęć 
dydaktycznych 

(w, ćw, 

Ek_ 01 Kolokwium Konwersatorium 

Ek_ 02 Obserwac•a w trakcie za' Ć Konwersatorium 

Ek_03 Obserwac•a w trakcie za' ć Konwersatorium 

Ek_ 04 Kolokwium Konwersatorium 

Ek_ 05 Obserwac•a w trakcie za' Ć Konwersatorium 

Ek_ 06 Obserwacja w trakcie zajęć Konwersatorium 

4.2 Warunki zaliczenia przedmiotu (kryteria oceniania) 

Warunkiem zaliczenia przedmiotu jest przetłumaczenie omawianego tekst z języka 

polskiego na język obcy (ANGIELSKI, NIEMIECKI, ROSYJSKI) 

Ocena bardzq dobra: tekst bezbłędnie przetłumaczony 

Ocena dobra! 3 błędy w tłumaczeniu 

Ocena dostateczna: 5 błędów w tłumaczeniu Ocena niedostateczna: powyżej 5 błędów 

5. CAŁKOWITY NAKŁAD PRACY STUDENTA POTRZEBNY DO OSIĄGNIĘCIA 

ZAŁOŻONYCH EFEKTÓW W GODZINACH ORAZ PUNKTACH ECTS 

 
* Należy uwzględnić, że 1 pkt ECTS odpowiada 25-30 godzin całkowitego nakładu pracy 
studenta. 

6. PRAKTYKI ZAWODOWE W RAMACH PRZEDMIOTU 

wymiar?godzinowy Nie dotyczy 

Godzin kontaktowe 30 godzin 



zasady i formy 

odbywania ra k 

Nie dotyczy 
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Akceptacja Kierownika Jednostki lub osoby upoważnionej 


